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Lampiran 1 : Curriculum Vitae 

 

CURRICULUM VITAE 

 

 

 

 

Nama    : Savannah Dewi Indiarti 

NIM    : 125110200111019 

Tempat / Tanggal Lahir : Jakarta / 22 Maret 1994 
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Riwayat Pendidikan  : 
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Lampiran 2: Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan Sebaliknya dalam 

Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi Obata 

 

   Tabel 4.1.1.1 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan  Sebaliknya  

   dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi  

   Obata dikarenakan oleh Sifat Kebahasaan 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

1. Spesifik → Generik 

TSu:この中の秘密は誰にも 

        言わない。 

        Kono naka no himitsu wa  

        dare ni mo iwanai. 

TSa: Aku nggak akan bocorkan  

         isinya, kok. 

V01C01H18K02 

2. Spesifik → Generik 

TSu:  芸能外に入るほどのル 

         ックスや歌唱力はな 

          い。 

         Geinougai ni hairu hodo  

         no rukkusu ya 

         kashouryoku wa nai. 

TSa:  Mau jadi artsis, tampang  

          dan suaraku nggak banget 

V01C01H20K01 

3. Spesifik → Generik 

TSu: 私服どんなのかな。 

         Shifuku donna no kana. 

TSa: Seperti apa dia dengan  

         baju bebas?! 

V01C01H45K04 

4. Generik → Spesifik 

TSu:  成績トップのシュージ 

     ンからみたら超馬鹿校 

     だけど。  
          Seiseki toppu no Shuujin  

          Kara mitara choubakakou  

          dakedo. 

TSa:  Dari sudut pandangmu  

          yang juara kelas, SMU itu  

          nggak ada apa-apanya. 

V01C05H11K02 

5. Generik → Spesifik 

TSu:  東大出のお笑い芸人と 

         か必ずＩＱ芸人。。。 

         Toudai de no owarai  

         geinin  to ka kanarazu IQ  

         geinin... 

TSa: Komedian lulusan Todai  

         juga dapat julukan  

         ‘komedian jenius’. 

 

V01C05H15K04 
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   Lanjutan Tabel 4.1.1.1 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan  

   Sebaliknya dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba  

   dan Takeshi Obata dikarenakan oleh Sifat Kebahasaan 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

6. Spesifik → Generik 

TSu: あいつだろ空手だか合 

     気道で全国大会出場っ 

     て。 
          Aitsu daro karate da ka  

          aikidou de zenkoku taikai  

          shutsujou tte. 

TSa:  Dia, ‘kan, atlet judo atau  

          aikido. 

V01C06H15K04 

7. Spesifik → Generik 

TSu:  次の作品も僕に見せて 

     ほしい。 
         Tsugi no sakuhin mo boku  

         ni misete hoshii. 

TSa: Tapi kuharap kalian mau  

         menunjukkan karya kalian  

         berikutnya kepada kami. 

V02C08H14K05 

8. Generik → Spesifik 

TSu: 他社に持って行かれた 

    くない時はこうやって 

    原稿を確保する。 
        Tasha ni motte  

        ikaretakunai  

        toki wa kouyatte genkou wo  

        kakuhosuru. 

TSa: Saat kami nggak ingin  

         naskah ini direbut penerbit  

         lain, kami amankan  

         naskah dengan cara  

         seperti ini. 

V02C08H17K01 

9. Spesifik → Generik 

TSu:  亜豆がすぐ隣にいるっ 

     てだけど空気も景色も 

     いや。  
         Azuki ga sugu tonari ni  

         irutte  

         dakede kuuki mo keshiki  

         mo iya. 

TSa: Begitu dekatnya Azuki  

         denganku membuat  

         suasana berubah... 

V02C08H20K03 
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   Lanjutan Tabel 4.1.1.1 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan  

   Sebaliknya dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba  

   dan Takeshi Obata dikarenakan oleh Sifat Kebahasaan 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

10. Generik → Spesifik 

TSu: 成績落ちたと思った 

        ら。 

         Seiseki ochita to omottara. 

TSa: Ternyata ini yang membuat  

         rangkingmu turun. 

V02C10H14K01 

11. Generik → Spesifik 

TSu: それと学校行かなくて 

          い いからまた結構いい 

          話できてる。 

         Sore to gakkou ikanakute  

         ii kara mata kekkou ii  

         hanashi dekiteru. 

TSa: Lalu, karena aku diskors,  

         aku berhasil membuat  

         beberapa plot yang  

         sepertinya bagus. 

V02C10H18K06 

 

   Tabel 4.1.1.2 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan Sebaliknya  

   dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi  

   Obata dikarenakan oleh Sebab Historis 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

1. Generik → Spesifik 

TSu: 「ＴＨＥ ＡＬＦＥ 

      Ｅ］のコンサートに 

      行った 

      の。中国の時よりち 

      ょっと積極的な女の 

      子になったみたい。 
            [The Alfee] no konsaato  

            ni itta no. Chuugoku no  

            toki yori chotto  

            sekkyokutekina onna no  

            ko ni nattamitai. 

TSa:    Aku menonton konser  

            The Alfee. Aku ingin  

            coba jadi perempuan  

            yang lebih berani dari  

            zaman SMP dulu. 

V01C04H04K03 
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   Tabel 4.1.1.3 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan Sebaliknya  

   dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi  

   Obata dikarenakan oleh Sebab Sosial (Spesialisasi) 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

1. Generik → Spesifik 

TSu: どっかの新聞の片隅に 

   だけ「マンガ家死亡」 

   で載ったらしい。 

   Dokka no katasumi no  

   shibou ni dake [Mangaka  

   Shibou] de nottarashii. 

TSa: Sepertinya, saat itu  

   kematiannya sempat  

         masuk kolom kecil koran,  

         entah koran apa. 

V01C02H04K02 

2. Spesifik → Generik 

TSu:  バトルってて現実世界 

         じゃないってのも共通 

         点だ。 

         Batoru tte te genjitsu sekai  

          ja nai tte no mo kyoutsuu  

         ten da. 

TSa: Lalu, setting ceritanya  

         semua bukan di dunia  

         nyata. 

V01C03H14K02 

3. Generik → Spesifik 
TSu:  受賞の言葉。 

         Jushou no kotoba. 

TSa: Ada komentarnya juga. 

V01C06H01K02 
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   Lanjutan Tabel 4.1.1.3 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan  

   Sebaliknya dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba  

   dan Takeshi Obata dikarenakan oleh Sebab Sosial (Spesialisasi) 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

4. Generik → Spesifik 

TSu:  得に新人は担当の影響 

     受けざるを得ないか 

     ら下手な担当にこね 

     くり回されるなら自 

     由に描いた方がいい 

     かもだって。 
         Toku ni shinjin wa tantou  

         no eikyou ukezaru wo  

         enai kara hetana tantou  

         ni konekuri mawasareru  

         nara jiyuu ni kaita hou ga  

         ii ka modatte. 

TSa: Terutama untuk debutan  

         baru. Mau nggak mau,  

         editor akan  

         mempengaruhinya,  

         seandainya editor itu  

         bukan orang yang ahli di  

         bidangnya, bisa jadi  

         editor itu akan  

         membingungkan si  

         debutan. 

V01C06H04K04 

5. Generik → Spesifik 

TSu:  昼間連絡とろうとして 

     もほとんどとれず。 
          Hiruma renraku  

          toroutoshitemo hotondo  

          torezu. 

TSa:  Misalnya editor yang  

          sulit dihubungi saat jam  

          kerja. 

V01C06H05K02 

6. Generik → Spesifik 

TSu:  他社に持って行かれた 

     くない時はこうやっ 

     て原稿を確保する。 
          Tasha ni motte  

          ikaretakunai toki wa  

          kouyatte genkou wo  

          kakuhosuru. 

TSa: Saat nggak ingin  

         naskah ini direbut  

         penerbit lain, maka kami  

         akan amankan naskah. 

V02C08H17K01 
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   Lanjutan Tabel 4.1.1.3 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan  

   Sebaliknya dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba  

   dan Takeshi Obata dikarenakan oleh Sebab Sosial (Spesialisasi) 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

7. Generik → Spesifik 

TSu: ある意味、担当ついた 

    って事だもんな。 

         Aru imi, tantou tsuitatte  

         koto damon na. 

TSa: Bisa dibilang, kita punya  

         editor pembimbing! 

V02C08H17K04 

8. Spesifik → Generik 

TSu:  年内にビシッとしたの 

     １本作ろう。 
         Nennai ni bishittoshita no  

         ippon tsukurou. 

TSa: Tahun ini, kita buat satu  

         karya lagi, ya! 

V02C09H01K01 

 

   Tabel 4.1.1.4 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan Sebaliknya  

   dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi  

   Obata dikarenakan oleh Sebab Sosial (Generalisasi) 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

1. Generik → Spesifik 

TSu:  よくおじさんの仕事場 

     に入り浸ってた。 
          Yoku ojisan no shigotoba  

          ni iribitatteta. 

TSa:  Aku sering berlama-lama  

         di studio paman. 

V01C01H31K01 

2. Generik → Spesifik 

TSu:  俺つけペンってこれの 

     事言うんだと思った。 

     これが一番ノーマルだ 

     ろ？ 
          Ore tsuke pen tte kore no  

          koto iunda to omotta.  

          Kore  ga ichiban noomaru  

          daro? 

TSa:  Kupikir inilah yang  

         namanya tsuke pen. Ini  

         jenis pena yang paling  

         gampang, ‘kan? 

V01C05H05K03 
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   Tabel 4.1.1.5 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan Sebaliknya  

   dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi  

   Obata dikarenakan oleh Faktor Emotif 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

1. Spesifik → Generik 
TSu:  おまえの告りだし。 
         Omae no kokuri dashi. 

TSa:  Ini, ‘kan, masalahmu. 

V01C01H43K03 

2. Spesifik → Generik 

TSu:  コラッ、おしゃべりす 

     る元気があるなら教室 

     戻りなさい。 
          Kora, oshaberisuru genki  

          ga aru nara kyoushitsu  

          modorinasai. 

TSa:  Hey! Kalau kalian masih  

         bisa berisik begitu, segera  

         kembali ke kelas! 

V01C02H11K04 

3. Generik → Spesifik 

TSu: ほんとどーでもいいこ 

    としか書いてないな。 
         Honto doudemo ii koto  

         shika kaitenai na. 

TSa: Isinya hal remeh-temeh. 

V01C04H04K03 

4. Spesifik → Generik 

TSu:  そいつは原稿ちゃんと 

     取りに来るからまだい 

     い方だった。。。 
          Soitsu wa genkou chanto  

          tori ni kuru kara mada ii  

          hou datta... 

TSa:  Tapi lumayanlah, dia  

          masih mau ambil naskah.  

          Daripada si “anu”... 

V01C06H05K04 
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   Tabel 4.1.1.6 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan Sebaliknya  

   dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi  

   Obata dikarenakan oleh Tabu Ketakutan 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

1. Spesifik → Generik 

TSu:  そいつは原稿ちゃんと 

     取りに来るからまだい 

     い方だった。。。 
          Soitsu wa genkou chanto  

          tori ni kuru kara mada ii  

          hou datta... 

TSa:  Tapi lumayanlah, dia  

          masih mau ambil naskah.  

          Daripada si “anu”... 

V01C06H05K04 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



87 
 

   Tabel 4.1.1.7 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan Sebaliknya  

   dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi  

   Obata dikarenakan oleh Tabu Kenyamanan 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

1. Spesifik → Generik 
TSu: ここじゃダメだ。 
         Koko ja dame da. 

TSa:  Di sini nggak enak, nih. 

V01C02H11K05 

2. Spesifik → Generik 

TSu:  なんでこんなオモチャ 

   買ったんだろうアホ 

   か。。。 
           Nande konna omocha  

           kattan darou aho ka... 

TSa:   Bodohnya... Kenapa aku  

           beli ini semua, sih! 

V01C02H30K07 

3. Spesifik → Generik 

TSu:  。。。縦ロールはやめ 

     てもらおう。 
          ...tate rooru wa yamete  

          moraou. 

TSa:  Tapi dia jangan sampai  

          pakai model rambut  

          gulungan ‘gitu... 

V01C04H05K01 

4. Spesifik → Generik 

TSu:  次の作品も僕に見せて 

     ほしい。 
         Tsugi no sakuhin mo boku  

         ni misete hoshii. 

TSa: Tapi kuharap kalian mau  

         menunjukkan karya kalian  

         berikutnya kepada kami. 

V02C08H14K05 
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   Tabel 4.1.1.8 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan Sebaliknya  

   dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi  

   Obata dikarenakan oleh Tabu Sopan Santun 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

1. Spesifik → Generik 

TSu: あ、あのちょっとエロ 

         いやっ？ 

         Aa, ano chotto ero iya?  

TSa: Yang nyerempet- 

         nyerempet itu?  

V01C01H11K01 

2. Spesifik → Generik 

TSu:   まあ、こいつの場合元 

      がいいから余裕だろ 

      うけど。。。 
           Maa, koitsu no baai moto  

           ga ii kara yoyuu darou  

           kedo... 

TSa:  Yah, tipe seperti dia, sih,  

          pada dasarnya sudah  

          pintar. Jadi yang begini 

ini  

          bukan masalah besar  

          baginya. 

V01C01H14K02 

3. Spesifik → Generik 

TSu: って下見てバカにして 

     てもしょーがねーな。 
          Tte shitamite baka ni  

          shitetemo shoo ga nee na. 

TSa:  Yah, percuma juga kita  

          bicarakan orang seperti  

          ini. 

V01C06H03K05 

4. Spesifik → Generik 

TSu:  ぜってーあのお母さん 

     余計な事言うと思っ 

     た。 
         Zettee ano okaasan  

         yokeina koto iu to omotta. 

TSa: Sudah kuduga si ibu akan  

         bilang sesuatu. 

V01C06H13K01 
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   Tabel 4.1.1.9 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan Sebaliknya  

   dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi  

   Obata dikarenakan oleh Pengaruh Asing 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

1. Spesifik → Generik 

TSu:  俺とピンポンダッシュ 

     する気かてめー。 

          Ore to  

          pinpondasshusuru ki ka  

          temee. 

TSa:  Woy!! Nanti aku ikutan  

          kabur!! 

V01C01H43K07 

2. Spesifik → Generik 

TSu:  バトルってて現実世界 

         じゃないってのも共通 

         点だ。 

         Batoru tte te genjitsu  

         sekai ja nai tte no mo  

         kyoutsuu ten da. 

TSa:  Lalu, setting ceritanya  

         semua bukan di dunia  

         nyata. 

V01C03H14K02 

3. Generik → Spesifik 

TSu:  いや。でも設定だけで 

     その先真実の地球の 

     奴とこっちの人間が 

     戦うだけだぞ。。。 

         Iya. Demo settei dake de  

         shinjitsu no chikyuu no  

         yatsu to kocchi no ningen  

         ga tatakau dake dazo... 

TSu: Tapi ini baru settingnya,  

         loh. Akhirnya nanti cuma  

         perang para manusia asli  

         vs kloning. 

V01C06H18K02 
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   Tabel 4.1.1.10 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan Sebaliknya  

   dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi  

   Obata dikarenakan oleh Kebutuhan akan Makna Baru 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

1. Spesifik → Generik 

TSu:  引き籠りと言うわれた 

   くない。 

         Hikikomori to iu  

         waretakunai. 

TSa: Juga nggak mau dicap  

         “asosial”. 

V01C01H06K01 

2. Spesifik → Generik 

TSu:  俺とピンポンダッシュ 

     する気かてめー。 

         Ore to pinpondasshusuru  

          ki ka temee. 

TSa: Woy!! Nanti aku ikutan  

         kabur!! 

V0101H43K07 

3. Spesifik → Generik 
TSu: このマンションか。 

         Kono manshon ka. 

TSa:  Di gedung ini, ya?! 

V01C03H01K01 

4. Spesifik → Generik 

TSu: バトルってて現実世界 

        じゃないってのも共通 

        点だ。 

         Batoru tte te genjitsu  

         sekai ja nai tte no mo  

         kyoutsuu ten da. 

TSa: Lalu, setting ceritanya  

         semua bukan di dunia  

         nyata. 

V01C03H14K02 

5. Generik → Spesifik 

TSu: 今はパソコンで大体の 

     場所画像で見れ 

     る。。。 

          Ima wa pasokon de  

          daitai no basho gazou de  

          mireru... 

TSa:  Sekarang ini, sebagian  

          besar pemandangan di  

          mana pun bisa  

          ditemukan lewat  

          internet. 

V01C05H07K02 

6. Generik → Spesifik 

Tsu:  で、担当のピンキリっ 

     て？ 
          De, tantou no pinkiri tte? 

TSa:  Lalu editor yang jelek  

          itu? 

V01C06H04K05 
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   Lanjutan Tabel 4.1.1.10 Data Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan  

   Sebaliknya dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan  

   Takeshi Obata dikarenakan oleh Kebutuhan akan Makna Baru 

No. Pergeseran Makna  Kalimat Kode 

7. Generik → Spesifik 

TSu:  いや。でも設定だけで 

     その先真実の地球の奴 

     とこっちの人間が戦う 

     だけだぞ。。。 
         Iya. Demo settei dake de  

         shinjitsu no chikyuu no  

         yatsu  

         to kocchi no ningen ga  

         tatakau dake dazo... 

TSu: Tapi ini baru settingnya,  

         loh. Akhirnya nanti cuma  

         perang para manusia asli  

         vs kloning. 

V01C06H18K02 

8. Spesifik → Generik 

TSu:  ガタガタ言う生徒は内 

     申書にペケだ。 

          Gatagata iu to seito  

          naishinsho ni peke da. 

TSa:  Yang membantah akan  

          bapak masukkan di buku  

          catatan murid! 

V02C08H19K04 
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Lampiran 3: Sinopsis Komik Bakuman 

 

 

 

Gambar Lampiran 3: Sinopsis Komik Bakuman 

Bakuman merupakan cerita mengenai Moritaka Mashiro yang hidup layaknya 

siswa laki-laki lain serta teman sekelasnya yang jenius bernama Akito Takagi. 

Mereka bercita-cita untuk menjadi pembuat komik terkenal walaupun awalnya 

Mashiro ragu mengingat pamannya yang meninggal karena pekerjaannya sebagai 

seorang pembuat komik. Walaupun demikian, Takagi tetap bersikeras 

membujuknya agar Mashiro mau bekerjasama dengannya. Rahasia Mashiro 

diketahui Takagi yang ternyata ia menyukai seorang gadis yang satu kelas dengan 

mereka, yaitu Miho Azuki. Lebih mengejutkannya lagi, Miho Azuki juga bercita-

cita untuk menjadi pengisi suara terkenal dan mereka bertiga berjanji untuk 

memenuhi impian mereka. Dengan Mashiro sebagai pembuat gambar dan Takagi 

sebagai penulis naskah, dimulailah suka dan duka mereka agar impian menjadi 

pembuat komik terkenal terwujud. 
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